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Verhandelt

zu Lübeck, Deutschland,
am 05. Juni 2023

Vor mir, dem unterzeichnenden Notar

Wilken Willand

in der Hansestadt Lübeck

erschienen heute in den Geschäftsräumen der

SLM Solutions Group AG,
Estlandring 4, 23560 Lübeck

1. Herr Riza Ercem Cardak,
geb. am 25. Oktober 1993
geschäftsansässig c/o Morrison & Foerster LLP
Potsdamer Platz 1, 10785 Berlin
ausgewiesen durch BPA

handelnd aufgrund Vollmacht vom 15. Mai 2023,
die bei Beurkundung im Original vorlag und in
Kopie, deren Übereinstimmung mit dem Original
der Notar hiermit beglaubigt, dieser Urkunde
beigefügt ist

Negotiated

in Lübeck, Germany,
on the 5th dayofJune2ü23

Before me, the undersigned Notary

Wilken Willand

in Hansestadt Lübeck

appeared in the office of

SLM Solutions Group AG,
Estlandring 4, 23560 Lübeck

1. Mr. Riza Ercem Cardak,
born 25 October 1993
business address: c/o Morrison & Foerster LLP
Potsdamer Platz 1, 10785 Berlin
identified by german identity card

acting on the basis of a power of attorney of 15
May 2023, the original of which was present
when this deed was recorded ancl a copy of
which is attached to this deed; the Notary hereby
certifies the conformity of this copy attached
hereto with the original

für die on behalf of

Nikon AM. AG,
Robert-Bosch-Straße 11,
63225 Langen (Hessen)
eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts
Berlin (Charlottenburg) unter 240810 B,

2. Herr Dirk Ackermann,
geb. am 23. Januar 1985,
Geschäftsadresse: Estlandring 4, 23560 Lübeck

Nikon AM. AG,
Robert-Bosch-Straße 11,
63225 Langen (Hessen)
registered in the commercial register of the local
court of Berlin (Charlottenburg) unter 240810
H RB,

2. Herr Dirk Ackermann,
born 23 January 1985,
business address: Estlandring 4, 23560 Lübeck



von Person bekannt personally known

handelnd
Vorstand für die

als einzelvertretungsberechtigter acting in his capacity as member of the board of
directors and with the sole power of
representation on behalf of

SLM Solutions Group AG,
Estlandring 4, 23560 Lübeck.

Gegenstand der Beurkundung und damit dieser
Niederschrift sind ausschließlich die
deutschsprachigen Erklärungen der Beteiligten,
nicht die ihnen gegenübergestellte englische
Übersetzung
Der Notar hat darauf hingewiesen, dass er vor
der Protokollierung die Beteiligten darüber zu
befragen hat, ob bei der nachstehend
beurkundeten Angelegenheit er selbst oder mit
ihm zur gemeinsamen Berufsausübung
verbundene Personen außerhalb einer
Amtstätigkeit bereits tätig waren oder sind. Die
Beteiligten erklärten, dass dies nicht der Fall ist.

Die Erschienenen, handelnd wie oben
angegeben, erklärten zur Beurkundung
folgendes:
Wir schließen hiermit den in der Anlage 1 zu
dieser Urkunde enthaltenen

VERSCHMELZUNGSVERTRAG

Das vorstehende Protokoll nebst Anlage 1 sowie
die Anlagen hierzu (Anlage E und Anlage 2.1)
wurden den Erschienenen auf Deutsch
vorgelesen (die englische Version wurde nicht
vorgelesen und ist nicht Bestandteil der
Urkunde), von ihnen genehmigt und von den
Erschienenen und dem Notar persönlich
unterzeichnet wie folgt:

SLM Solutions Group AG,
Estlandring 4, 23560 Lübeck

The subject-matter of the notarization, and thus
also of this written record, exclusively comprises
the parties declarations in German, not the
English translation placed opposite to them.

The Notary advised the persons appearing that
before recording this deed he is obiigated to
inquire with the Parties whether he himself or any
person associated with hirn for the joint exercise
of their profession is or has been involved in the
present matter in any way outside an official
capacity. The persons appearing declared that
this was not the case.

The persons appearing, acting on the account of
the parties represented by them as stated above,
requested official recording of the following:
We hereby agree on the

MERGERAGREEMENT

contained in Annex 1 to this deed.

The records above and Annex 1 as weil as the
annexes hereof (Annex E and Annex 2.1) were
read to the Appeared in German (the English
Version was not read and is not part of the deed),
approved by the Appeared and signed by the
Appeared and the Notary in person as follows:

1
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ANLAGE 1 ANNEX 1

- Convenience Transiation -

VERSCHMELZUNGSVERTRAG MERGER AGREEMENT

zwischen der between

Nikon AM. AG,
derzeit eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts Charlottenburg unter HRB 240810 B und mit

Sitz in Berlin,
Robert-Bosch-Straße 11, 63225 Langen (Hessen), künftig mit Sitz in Lübeck und Eintragung im Han

delsregister des Amtsgerichts Lübeck,

als übernehmendem Rechtsträger

und der

as acquiring entity

and

SLM Solutions Group AG,
eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts Lübeck unter RRB 13827 HL,

Estlandring 4, 23560 Lübeck

als übertragendem Rechtsträger

(Nikon AM. AG und SLM Solutions Group AG
im Folgenden auch als „Parteien“ oder einzeln

als „Partei“ bezeichnet)

VORBEMERKUNG

A. Die Nikon AM. AG derzeit mit Sitz in Berlin
ist eingetragen im Handelsregister des Amts
gerichts Charlottenburg unter 240810 B und
mit künftigem Sitz in Lübeck (nachfolgend
„Nikon“). Das Grundkapital der Nikon be
trägt EUR 50.000,00 und ist eingeteilt in
50.000 auf den Namen lautende Stückaktien

as transferring entity

(Nikon AM. AG and SLM Solutions Group AG
are hereinafter also collectively referred to as the

“Parties“ and each a “Party“)

PREAMBLE

A. Nikon AM. AG with its current registered
seat in Berlin is registered with the commer
cial register of the local court of Charlotten
burg under HRB 240810 B and with its future
registered seat in Lübeck (hereinafter “Ni
kon“). The share capital of Nikon amounts to
EUR 50,000.00 and is divided into 50,000
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mit einem anteiligen Betrag am Grundkapital
von EUR 1,00 je Aktie. Das Geschäftsjahr
der Nikon ist das Kalenderjahr.

B. Die SLM Solutions Group AG mit Sitz in
Lübeck ist eingetragen im Handelsregister
des Amtsgerichts Lübeck unter
HRB 13827 HL (nachfolgend „SLM“). Das
Grundkapital der SLM beträgt
EUR 31.107.819,00 und ist eingeteilt in
31.107.819 auf den Inhaber lautende neun-
wertlose Stückaktien (jeweils eine „SLM
Aktie“ und gemeinsam die „SLM-Aktien“).

Von den insgesamt 31.107.819 SLM-Aktien
sind 25.744.680 unter der ISTN
DE000A1 11338 zum Handel im regulierten
Markt mit weiteren Zulassungsfolgepflichten
(Prirne Standard) an der Frankfurter Wertpa
pierbörse zugelassen. Darüber hinaus sind
2.316.282 SLM-Aktien, die ab dem 1. Januar
2023 gewinnberechtigt sind, unter ISIN
DE000A3OVLG2 zum Handel im regulierten
Markt mit weiteren Zulassungsfolgepflichten
(Prime Standard) an der Frankfurter Wertpa
pierbörse zugelassen. Daneben bestehen
3.046.857 SLM-Aktien, die ab dem 1. Januar
2023 gewinnberechtigt sind, die die ISIN
DE000A289BJ8 tragen und ausschließlich
von Nikon gehalten werden, die nicht zum
Börsenhandel zugelassen sind.

Das Geschäftsjahr der SLM ist das Kalender
jahr.

C. Nikon hält derzeit unmittelbar 28.738.475
SLM-Aktien. Dies entspricht ca. 92,38 % des
Grundkapitals der SLM. Nikon ist damit
Hauptaktionärin der SLM im Sinne von § 62
Abs. 5 Satz 1 Umwandlungsgesetz
(„UmwG“). Nikon und SLM beabsichtigen,
das Vermögen der SLM als Ganzes im Wege
der Verschmelzung durch Aufnahme auf Ni
kon zu übertragen. Im Zusammenhang mit
der Verschmelzung soll ein Ausschluss der
übrigen Aktionäre der SLM (,‚Minderheits
aktionäre“) gemäß § 62 Abs. 5 UmwG i. V.

registered shares with a nominal amount of
the share capital of EUR 1.00 per share. The
flscal year of Nikon is the calendar year.

B. SLM Solutions Group AG, with its registered
seat in Lübeck, is registered with the com
mercial register of the local court of Lübeck
under HRB 13827 HL (hereinafter “SLM“).
The share capital of SLM amounts to
EUR3I,107,8l9.00 and is divided into
3 1,107,819 no-par value bearer shares (each
a “SLM Share“ and collectively the “SLM
Shares“).

Out of the 31,107,819 SLM Shares,
25,744,680 arc admitted to trading on the reg
ulated market with additional post-admission
obligations (Prirne Standard) of the Frankfurt
Stock Exchange under ISIN DE000AI 11338.
In addition, 2,3 16,282 SLM Shares with div
idend entitlement frorn 1 January 2023 arc
admitted to trading on the regulated market
with additional post-admission obligations
(Prime Standard) of the Frankfurt Stock Ex
change under ISIN DE000A3OVLG2, Fur
ther 3,046,857 SLM Shares wjth ISIN
DE000A289BJ8 and dividend entitlement
from 1 January 2023, which arc exclusively
held by Nikon, arc not admitted to trading on
a stock exchange.

The flscal year of SLM is the calendar year.

C. Nikon currently directly holds 28,738,475
SLM Shares. This corresponds to approx.
92.38% of the share capital of SLM. Nikon is
thus the principal shareholder of SLM within
the meaning of Section 62 para. 5 sentence 1
German Transformation Act (Um-wand
lungsgesetz — “UmwG“). Nikon and SLM in
tend to transfer the assets of SLM as a whole
to Nikon by way of merger by absorption. In
connection with the merger, a squeeze-out of
the remaining shareholders of SLM (“Minor
ity Shareholders“) pursuant to Section 62
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m. § 327a bis 327fAktiengcsetz („AktG“)
erfolgen. Zu diesem Zweck soll die Haupt
versammlung der SLM innerhalb von drei
Monaten nach Abschluss dieses Verschmel
zungsvertrages (der „Vertrag“) über die
Übertragung der SLM-Aktien der Minder
heitsaktionäre auf Nikon gegen Gewährung
einer angemessenen Barabfindung beschlie
ßen. Die Verschmelzung soll nur wirksam
werden, wenn gleichzeitig auch der Aus
schluss der Minderheitsaktionäre der SLM
und damit die Übertragung aller SLM-Aktien
der Minderheitsaktionäre der SLM auf Nikon
als Hauptaktionärin wirksam wird, was durch
eine aufschiebende Bedingung flur die Wirk
samkeit dieses Vertrags sichergestellt werden
soll. Umgekehrt werden auch der Ausschluss
der Minderheitsaktionäre und damit die
Übertragung der SLM-Aktien der Minder
heitsaktionäre der SLM auf Nikon als Haupt-
aktionärin gemäß § 62 Abs. 5 Satz 7 UmwG
nur gleichzeitig mit der Verschmelzung wirk
sam. Da Nikon bei Wirksamwerden der Ver
schmelzung alleinige Aktionärin der SLM
sein wird, unterbleibt eine Gewährung von
Anteilen an Nikon an die Anteilsinhaber der
SLM. Eine Kapitalerhöhung bei Nikon zur
Durchführung der Verschmelzung findet
nicht statt.

D. Nikon beabsichtigt, im Rahmen der Ver
schmelzung seine Firma zu ändern.

E. SLM hält den in Anlage E aufgeführten
Gmndbesitz.

Dies vorausgeschickt vereinbaren Nikon und
SLM was folgt:

§1
VERMÖGENSÜBERTRAGUNG;

SCHLUSSBILANZ; VERSCHMELZUNGS
STICHTAG

.1 SLM überträgt ihr Vermögen als Ganzes mit
allen Rechten und Pflichten unter Auflösung
ohne Abwicklung nach § 2 Nr. 1 UrnwG auf

para. 5 UrnwG in conjunction with Sections
327a to 327fGerman Stock Corporation Act
(Aktiengesetz “AktG“) shall be imple
mcnted. For this purpose, the general meeting
of SLM shall resolve within thrce rnonths af
ter the conclusion of this merger agreement
(the “Agreement“) on the transfer of the
SLM Shares of the Minority Shareholders to
Nikon in return for an appropriate cash com
pensation. The merger shall only becorne ef
fective if at the same time the squeeze-out of
the Minority Shareholders and thus the trans
fer of all SLM Shares ofthe Minority Share
holders to Nikon as majority shareholder be
comes effective, which shall be ensured by a
condition precedent for the effectiveness of
this Agreement. Conversely, the squeeze-out
of the Minority Shareholders and thus the
transfer of the SLM Shares of the Minority
Shareholders to Nikon as rnajority share
holder pursuant to Section 62 para. 5 sen
tence 7 UmwG shall also become effective
only sirnultaneously with the merger. Since
Nikon will be the sole shareholder of SLM
when the merger becomes effective, there
will be no granting of shares in Nikon to the
shareholders of SLM. A capital increase at
Nikon for the implementation of the merger
will not take place.

D. Nikon intends to change its name as part of
the merger.

E. SLM holds the real estate listed in Annex E.

Now, therefore, Nikon and SLM agree the fol
lowing:

§1
TRANSFER OF ASSETS; CLOSING BAL

ANCE SHEET; EFFECTIVE DATE OF
MERGER

1.1 SLM shall transfer its assets as a whole with
all rights and obligations by way ofdissolu
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Nikon als übernehmenden Rechtsträger
(Verschmelzung durch Aufnahme).

1.2 Der Verschmelzung wird die mit dem un
eingeschränkten Bestätigungsvermerk der
KPMG AG Wirtschaftsprüfungsgesell
schaft, Hamburg, versehene Bilanz der SLM
als übertragendem Rechtsträger zum
31. Dezember 2022 als Schlussbilanz zu
grunde gelegt.

1.3 Die Übernahme des Vermögens der SLM
durch Nikon erfolgt im Innenverhältnis zwi
schen den Parteien mit Wirkung zum Ablauf
des 31. Dezember 2022, 24:00 Uhr. Vom
Beginn des 1. Januar 2023, 0:00 Uhr (,‚Ver
schmelzungsstichtag“) an gelten alle
Handlungen und Geschäfte der SLM als für
Rechnung von Nikon vorgenommen.

1 .4 Nikon beantragt bereits heute die Berichti
gung des Grundbuchs bezüglich des in An
lage E aufgeführten Grundbesitzes nach
Wirksamwerden der Verschmelzung.

§2
AUSSCHLUSS DER

MINDERI-IEITSAKTIONÄRE DER SLM

2.1 Die Minderheitsaktionäre der SLM sollen
im Zusammenhang mit der Verschmelzung
der SLM auf Nikon gemäß § 62 Abs. 5
UmwG i. V. m. § 327a bis 327fAktG aus
geschlossen werden. Ausweislich der dieser
Urkunde als Anlage 2.1 beigefügten Depot
bestätigung der Deutsche Bank AG hält Ni
kon heute unmittelbar 28.738.475 der insge
samt 31.107.819 SLM-Aktien. Das ent
spricht ca. 92,38 % des Grundkapitals der
SLM.

tion without liquidation pursuant to Sec
tion 2 No. 1 UmwG (0 Nikon as the acquir
ing legal entity (merger by absorption).

1 .2 The merger shall be based on the balance
sheet of SLM as the transferring legal entity
as of December 31, 2022, which has been
issued with an unqualified audit opinion by
KPMG AG Wirtschaftsprüfungsgesell
schaft, Hamburg.

1.3 Thetakeover of the assets of SLM by Nikon
shall take place in the internal relationship
between the parties with effect as ofthe end
of December 31, 2022, 24.00 hours. From
the beginning ofJanuary 1, 2023, 0.00 a.m.
(“Merger Effective Date“), all acts and
transactions of SLM shall be deemed to
have been perfonned for the account of Ni
kon.

1.4 Nikon applies already today for the correc
tion of the land register (Grundbuch) with
respect to the real estate listed in Annex E
after the merger becoming effective.

§2
SQUEEZE-OUT OF THE MINORITY

SHAREHOLDERS OF SLM

2.1 The Minority Shareholders shall be
squeezed-out in connection with the merger
of SLM into Nikon pursuant to Section 62
para. 5 UrnwG in conjunction with Sec
tions 327a to 327f AktG. According to the
certificate of Deutsche Bank AG attached to
this document as Annex 2.1, Nikon today
directly holds 28,738,475 of the total of
31,107,819 SLM Shares. This corresponds
to approx. 92.38% of the share capital of
SLM.
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2.2 Es ist beabsichtigt, dass die Hauptversamm
lung der SLM innerhalb von drei Monaten
nach Abschluss dieses Vertrags einen Be
schluss nach § 62 Abs. 5 Satz 1 UrnwG
i. V. in. § 327a Abs. 1 Satz 1 AktG (,‚Über
tragungsbeschluss“) über die Übertragung
der SLM-Aktien der Minderheitsaktionäre
der SLM auf Nikon als Hauptaktionärin ge
gen Gewährung einer von Nikon zu zahlen
den angemessenen, in dem Übertragungsbe
schluss betragsmäßig zu bestimmenden
Barabfindung fasst. Die Eintragung des
Übertragungsbeschlusses in das Handelsre
gister des Sitzes der SLM ist mit dein Ver
merk zu versehen, dass er erst mit der Ein
tragung der Verschmelzung im Register des
Sitzes der übemehmenden Aktiengesell
schaft wirksam wird ( 62 Abs. 5 Satz 7
UrnwG).

§3
BESONDERE RECHTE UND VORTEILE

3.1 Es werden — vorbehaltlich des in § 2 dieses
Vertrags genannten Sachverhalts keine
Rechte im Sinne von § 5 Abs. 1 Nr. 7
UmwG für einzelne Aktionäre oder für In
haber besonderer Rechte gewährt. Es sind
auch keine Maßnahmen im Sinne von § 5
Abs. 1 Nr. 7 UmwG für solche Personen
vorgesehen.

3.2 Es werden — abgesehen von den in § 3.3 die
ses Vertrags dargestellten Umständen —

keine besonderen Vorteile im Sinne von § 5
Abs. 1 Nr. 8 UrnwG für ein Vorstands- oder
Aufsichtsratsrnitglied oder einen Ab
schlussprüfer einer der beiden Gesellschaf
ten oder für den Verschmelzungsprüfer ge
währt.

2.2 lt is intended that the general meeting of
SLM will pass a resolution within three
rnonths after the conclusion of this Agree
ment pursuant to Section 62 para. 5 sen
tence 1 UmwG in conjunction with Sec
tion 327a para. 1 sentence 1 AktG (the
“Transfer Resolution“) on the transfer of
the SLM Shares of the Minority Sharehold
ers to Nikon as principal shareholder against
appropriate cash compensation to be paid by
Nikon, the amount of which is to be deter
mmcd in the Transfer Resolution. The entry
ofthe Transfer Resolution into the commer
cial register of the registered office ofSLM
shall be accompanied with the note that it
shall only become effective upon entry of
the merger in the register of the registered
office of the acquiring stock corporation
(Section 62 para. 5 sentence 7 UmwG).

§3
SPECIAL RIGHTS AND BENEFITS

3.1 Subject to the description in § 2 of this
Agreernent, no rights within the meaning of
Section 5 para. 1 no. 7 UmwG shall be
granted to individual shareholders or to
holders of special rights, No measures
within the meaning of Section 5 para. 1 no.
7 UmwG arc intended for such persons.

3.2 Apart from the circumstances set out in § 3.3
of this Agreement, no special benefits
within the meaning of Section 5 para. 1 no.
8 UmwG shall be granted to any member of
the management board or the supervisory
board or an auditor of one of the two com
panies or to the merger auditor.
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3.3 Mit dem Wirksamwerden der Verschmel
zung enden die Organstellung des Vorstands
der SLM und die Mandate seiner Mitglieder.

3.3.1 Der Vorstandsdienstvertrag von Herrn
O‘Leary wird im Zuge der Verschmel
zung unverändert auf Nikon übergehen.
Sollte die Hauptversammlung von SLM
das vom Aufsichtsrat von SLM am 31.
Mai 2023 beschlossene neue Vergü
tungssystem für den Vorstand von SLM
billigen und der bestehende Vorstands
dienstvertrag von Herrn Sam O‘Leary
mit SLM aus diesem oder einem anderen
Grund noch vor Wirksamwerden der
Verschmelzung einvernehmlich zwi
schen SLM und Herrn O‘Leary geändert
werden, wird er in dieser geänderten Fas
sung auf Nikon übergehen. Besondere
Rechte, Vorteile oder sonstige Vergüns
tigungen wurden weder von SLM noch
von Nikon zugesagt. Herr O‘Leary wird
bis zum 30. November 2024, dem Datum
des Ablaufs seines laufenden Vorstands
dienstvertrags, Anspruch auf Vergütung
haben.

3.3.2 Der Vorstandsdienstvertrag von Herrn
Ackermann wird im Zuge der Ver
schmelzung unverändert auf Nikon über
gehen. Sollte die Hauptversammlung von
SLM das vom Aufsichtsrat von SLM am
31. Mai 2023 beschlossene neue Vergü
tungssystem für den Vorstand von SLM
billigen und der bestehende Vorstands
dienstvertrag von Herrn Dirk Ackermann
mit SLM aus diesem oder einem anderen
Grund noch vor Wirksamwerden der
Verschmelzung einvernehmlich zwi
schen SLM und Herrn Dirk Ackermann
geändert werden, wird er in dieser geän
derten Fassung aufNikon übergehen. Be
sondere Rechte, Vorteile oder sonstige
Vergünstigungen wurden weder von
SLM noch von Nikon zugesagt. Herr

3.3 Upon the merger becoming effective, the of
fice of the management board of SLM and
the mandates of its members shall end.

3.3.1 Mr. O‘Leary‘s current service agreement
will be transferred to Nikon in the course
of the merger. If the general meeting of
SLM approves the new remuneration
system for the members of the manage
ment board of SLM as resolved by the su
pervisory board of SLM on May 31, 2023
and, as a consequence thereof or due to
other reasons, the existing service con
tract of Mr. Sam O‘Leary is amended in
mutual agreement between SLM and Mr.
Sam O‘Leary, it will be transferred to Ni
kon in this amended version. No special
rights, benefits or other advantages have
been promised by SLM or Nikon. Mr.
O‘Leaiy will be entitled to remuneration
until November 30, 2024, the date of ex
piration of his current service agreement.

3.3.2 Mr. Ackermann‘s current service agree
ment will be transferred to Nikon in the
course of the merger. lfthe general meet
ing of SLM approves the new remunera
tion system for the members ofthe man
agement board of SLM as resolved by the
supervisory board of SLM on May 31,
2023 and, as a consequence thereof or
due to other reasons, the existing service
contract of Mr. Dirk Ackermann is
amended in mutual agreement between
SLM and Mr. Dirk Ackermann, it will be
transferred to Nikon in this amended ver
sion. No special rights, benefits or other
advantages have been promised by SLM
or Nikon. Mr. Ackermann will be entitled
to remuneration until July 31, 2024, the
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Ackermann wird bis zum 31. Juli 2024,
dem Datum des Ablaufs seines Vor
standsdienstvertrags, Anspruch auf Ver
gütung haben.

3.3.3 Der Vorstandsdienstvertrag von Herrn
Charles Grace wird im Zuge der Ver
schmelzung unverändert auf Nikon über
gehen. Sollte die Hauptversammlung von
SLM das vorn Aufsichtsrat von SLM am
31. Mai 2023 beschlossene neue Vergü
tungssystem für den Vorstand von SLM
billigen und der bestehende Vorstands
dienstvertrag von Hemi Charles Grace
mit SLM aus diesem oder einem anderen
Grund noch vor Wirksamwerden der
Verschmelzung einvernehmlich zwi
schen SLM und Herrn Charles Grace ge
ändert werden, wird er in dieser geänder
ten Fassung auf Nikon übergehen. Be
sondere Rechte, Vorteile oder sonstige
Vergünstigungen wurden weder von
SLM noch von Nikon zugesagt. Herr
Grace wird bis zum 14. Juli 2025, dem
Datum des Ablaufs seines Vorstands
dienstvertrags, Anspruch auf Vergütung
haben.

3.4 Mit dein Wirksamwerden der Verschmel
zung enden die Organstellung des Auf
sichtsrats der SLM und die Mandate seiner
Mitglieder. Es wird keine Abfindung an die
derzeitigen Mitglieder des Aufsichtsrats der
SLM gezahlt.

§4
KEINE GEGENLEISTUNG

Nikon als übernehmende Gesellschaft wird bei
Wirksamwerden der Verschmelzung sämtliche
SLM-Aktien halten. Das wird durch die aufschie
bende Bedingung für die Wirksamkeit dieses
Vertrags gemäß § 7 dieses Vertrags und die ge
setzliche Bestimmung in § 62 Abs. 5 Satz 7

date of expiration of his current service
agreement.

3.3.3 Mr. Charles Grace‘s current service
agreement will be transferred to Nikon in
the course of the merger. If the general
meeting of SLM approves the new remu
neration system for the members of the
management board of SLM as resolved
by the supervisory board of SLM on May
31, 2023 and, as a consequence thereofor
due to other reasons, the existing service
contract of Mr. Charles Grace is
arnended in mutual agreement between
SLM and Mr. Charles Grace, it will be
transferred to Nikon in this amended ver
sion. No special rights, benefits or other
advantages have been promised by SLM
or Nikon. Mr. Grace will be entitled to
remunerationuntilJuly 14,2025, the date
ofexpiration of his current service agree
ment.

3.4 Upon the merger becoming effective, the of
fice of the supervisory board of SLM and
the mandates of its members shall end. No
severance payment shall be made to the cur
rent members of the supervisory board of
SLM.

§4
NO CONSIDERATION

As the acquiring entity, Nikon will hold all
SLM Shares when the merger becornes effective.
This is ensured by the condition precedent for the
effectiveness ofthis Agreernent pursuant to § 7 of
this Agreement and the statutory provision in
Section 62 para. 5 sentence 7 UmwG. Thus, no
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UmwG sichergestellt. Somit ist im Rahmen der
Verschmelzung keine Gegenleistung zu gewäh
ren. Nikon als übernehmende Gesellschaft wird
gemäß § 68 Abs. 1 Satz 1 Nr. 1 UmwG ihr Grund
kapital zur Durchführung der Verschmelzung
nicht erhöhen. Dementsprechend entfallen gemäß
§ 5 Abs. 2 UmwG alle in § 5 Abs. 1 Nr. 2 bis 5
UmwG vorgesehenen Angaben zum Umtausch
der Anteile. Da Nikon bei Wirksamwerden der
Verschmelzung alleinige Aktionärin der SLM
sein wird, erklärt Nikon vorsorglich den Verzicht
auf ein Barabfindungsangebot im Verschmel
zungsvertrag ( 29 UmwG).

§5
FOLGEN DER VERSCHf‘IELZUNG FÜR
DIE ARBEITNEHMER UND IHRE VER-.

TRETUNGEN

5.1 SLM beschäftigt derzeit etwa 490 Arbeit
nehmer direkt und gemeinsam mit ihr nach
geordnet verbundenen Unternehmen insge
samt etwa 590 Arbeitnehmer (Stand:
31. März 2023). Es besteht ein lokaler Be
triebsrat sowie ein Wirtschaftsausschuss und
es gelten lokale Betriebsvereinbarungen.

5.2 Nikon beschäftigt keine Arbeitnehmer. Es
gibt keinen Betriebsrat und es gelten keine
Betriebsvereinbarungen.

5.3 Übergang der Arbeitsverhältnisse

5.3.1 Mit dem Wirksamwerden der Ver
schmelzung und der zeitgleich erfolgen
den Übernahme der betrieblichen Lei
tungsmacht durch Nikon findet ein Be
triebsübergang von SLM auf Nikon statt
und sämtliche Arbeits- und Ausbildungs
verhältnisse, die im Zeitpunkt des Wirk
samwerdens der Verschmelzung (,‚Über
tragungsstichtag“) mit der SLM beste
hen, gehen nach Maßgabe von § 6l3a
Bürgerliches Gesetzbuch (,‚BGB“)

consideration is to be granted in the course ofthe
merger. Nikon as the acquiring entity will, pursu
ant to Section 68 para. 1 sentence 1 no. 1 UmwG,
not increase its share capital for the implementa
tion of the merger. Accordingly, pursuant to Sec
tion 5 para. 2 UrnwG, no information on the ex
change of shares provided for in Section 5 para. 1
no. 2 to 110. 5 UmwG are to be given. Since Nikon
will be the sole shareholder of SLM when the
merger becornes effective, Nikon hereby waives
as a precautionary measure the right to a cash
compensation offer in the merger agreement
(Section 29 UmwG).

§5
CONSEQUENCES OF THE MERGER FOR
THE EMPLOVEES AND THEIR REPRE

SENTATIVE BODIES

5.1 SLM currently employs approx. 490 em
ployees directly, and, together with its sub
sidiaries, in total approx. 590 employees (as
ofMarch 31, 2023). A local works council is
established as well as an economic commit
tee and there arc local works agreements.

5.2 Nikon does not employ any employees.
There iS 110 works council and no works
agreements apply.

5.3 Transfer of the Employment Relationships

5.3.1 Upon the effectiveness ofthe merger and
Nikon assuming the entrepreneurial lead
ership, a transfer of business takes place
from SLM to Nikon and all employment
and trainee relationships existing with
SLM at the time of the effectiveness of
the merger (“Transfer Date“) shall pass
to Nikon unchanged in accordance with
Section 613a of the German Civil Code
(Bürgerliches Gesetzbuch — “BGB“) in
conjunction with Section 35a para. 2
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i. V. m. § 35a Abs. 2 UmwG inhaltlich
unverändert auf Nikon über. Nikon tritt
kraft Gesetzes in die bis zum Übertra
gungsstichtag bei der SLM verbrachte
oder anerkannte Betriebszugehörigkeits
zeit ein, so dass diese nicht unterbrochen,
sondern bei Nikon fortgesetzt wird. Die
vertraglichen Arbeitsbedingungen der
übergehenden Arbeitnehmer einschließ
lich etwaiger betrieblicher Übungen und
Gesarntzusagen bleiben unverändert.
Auch Rechte und Anwartschaften, die
auf einer erdienten Betriebszugehörig
keit beruhen, bleiben erhalten. Das gilt
insbesondere für die Berechnung von
Kündigungsfristen.

5.3.2 Mit dein Wirksamwerden der Ver
schmelzung gehen auch alle Rechte und
Verpflichtungen aus den bei der SLM be
stehenden betrieblichen Altersversor
gungszusagen („Versorgungszusagen“)
zum Übertragungsstichtag auf Nikon
über. Bei diesen Versorgungszusagen
handelt es sich um Direktzusagen. Nikon
führt die Versorgungszusagen gegenüber
aktiven Arbeitnehmern mit Wirkung für
die Zukunft und unter Übernahme des
bisher erworbenen Besitzstandes unver
ändert fort. Verpflichtungen aus Betrieb
licher Altersversorgung gegenüber Rent
nern (laufende Leistungen) und aus un
verfallbaren Anwartschaften gegenüber
ausgeschiedenen Arbeitnehmern gehen
im Wege der Gesamtrechtsnachfolge auf
Nikon über und werden von Nikon un
verändert anstelle von SLM fortgeführt.
Bei Anpassungen von laufenden Leistun
gen aus den Versorgungszusagen nach

§ 16 Betriebsrentengesetz (BetrAVG) ist
ab dem Übertragungsstichtag auf die
wirtschaftliche Lage von Nikon abzustel
len.

UmwG. By operation of law, Nikon shall
enter into the penod of ernployment
spent or recognized at SLM up to the
Transfer Date, so that this period of cm
ployment shall not be interrupted but
shall be continued at Nikon. The terms
and conditions under the existing em
ployment agreements of employees
transferring, including under company
practices and joint promises remain unaf
fected. The existing rights and clairns
which are based on tenure remain unaf
fected, including regarding the caicula
tion of notice periods.

5.3.2 With the coming into effect ofthe iner
ger, all rights and obligations from com
pany pension cornmitments existing at
SLM (“Pension Commitments“) shall
also be transferred to Nikon as of the
Transfer Date. These Pension Commit
rnents are direct commitments. Nikon
will assume all the Pension Commit
ments towards active ernployees with ef
fect for the future and taking over the
vested rights acquired so far. Company
pension obligations towards retirees (cur
rent benefits) and vested entitlements of
employees who have left the cornpany
shall be transferred to Nikon by way of
universal succession and shall be contin
ued unchanged by Nikon in place of
SLM. In the case of adjustments of cur
rent benefits from the pension commit
ments pursuant to Section 16 ofthe Ger
man Company Pension Act (Betriebsren
tengesetz — “BetrAVG“), the econornic
situation of Nikon shall be taken into ac
count as of the Transfer Date.
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5.3.3 Bei SLM bestehen zwei Long Term In
centive Plans (LTJP), an denen eine be

grenzte Zahl von Arbeitnehmern teil

nimmt. Die LTIP gewähren einen Bonus,
dessen Berechnung auf dem Aktienkurs
bzw. der Aktienkursentwicklung von

SLM basiert. Nach der Verschmelzung

und der damit einhergehenden Aufhe
bung der Börsennotierung durch Unter
gang der SLM entfällt die bisherige Be
rechnungsgrundlage der Bonusvereinba

rung und die Bonusbedingungen sind
-sofern bis zur Verschmelzung noch
nicht geschehen- entsprechend anzupas
sen.

5.3.4 SLM ist Mitglied im Arbeitgeberverband
für die Chemische Industrie in Nord
deutschland e.V.. Daher finden die Tarif
verträge der Chemischen Industrie auf
die Arbeitsverhältnisse der Arbeitnehmer
der SLM Anwendung, sofern die Arbeit
nehmer Mitglied der tarifschließenden
Gewerkschaft sind. Nikon wird vor dem
Übertragungsstichtag ebenfalls die Mit
gliedschaft im Arbeitgeberverband für
die Chemische Industrie in Norddeutsch
land e.V. erwerben, so dass die Tarifver
träge der Chemischen Industrie auf die
Arbeitsverhältnisse der auf Nikon über
gehenden Arbeitnehmer, sofern die Ar
beitnehmer Mitglied der tarifschließen
den Gewerkschaft sind, unverändert An
wendung finden. Außerdem gibt es in
den Arbeitsverträgen der Tarifangestell
ten Verweisungsklauseln auf die Tarif
verträge der chemischen Industrie. So
fern tarifliche Regelungen auf die Ar
beitsverhältnisse der Arbeitnehmer der
SLM aufgrund einer arbeitsvertraglichen
Bezugnahmeklausel gelten, ist für die
Geltung der Tarifverträge nach dem
Übertragungszeitunkt der Inhalt der ar
beitsvertraglichen Bezugnahme auf die
Tarifverträge entscheidend, z.B. ob die
Tarifverträge (einschließlich etwaiger

5.3.3 SLM maintains two Long Term Incen
tive Plans (LTIPs) in which a limited

number of employees participate. The
LTTPs grant a bonus, the calculation of
which is based on SLM‘s stock price or,
respectively, the stock performance. Af
ter the merger and the delisting due to the
dissolution of SLM, the previous calcu
lation basis ofthe bonus agreement is no
longer available and the bonus conditions
shall be adjusted accordingly, ifit has not
been amended until the merger.

5.3.4 SLM is a member of the employer‘s as
sociation for the chemical industry in
Northern Germany (Arbeitgeberverband
für die Chemische Industrie in Nord
deutschland eV.). Therefore the collec
tive bargaining agreements ofthe chemi
cal industry apply to the employees of
SLM if the employee is a member of the
trade union that is a party to this agree
ment. Nikon will also acquire member
ship in the Employers‘ Association for
the Chemical Industry in Northern Ger
many before the Transfer Date, so that
the collective bargaining agreements of
the chemical industry will apply un
changed to the employment relationships
of the employees transferring to Nikon,
provided that the employees are mcm
bers of the union concluding the collec
tive bargaining agreement. Further, the
cmployment agreements ofthe tariff cm
ployees of SLM contain reference
clauses to the collective bargaining
agreements of the chemical industry.
Where provisions of a collective agrec
ment apply to the employment relation
ships of SLM‘s employees onthebasis of
a reference clause in the employment
agreement, this reference to the collec
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Änderungen) der chemischen Industrie
dynamisch weitergelten.

5.3.5 Eine Kündigung der bei Wirksamkeit der
Verschmelzung übergehenden Arbeits
verhältnisse wegen des durch die Ver
schmelzung verursachten Betriebsüber
gangs durch die jeweilige Arbeitgebenn
ist unwirksam ( 613a Abs. 4 Satz 1
BGB). Das Recht, eine Kündigung aus
anderen Gründen auszusprechen, bleibt
gemäß § 613a Abs. 4 Satz 2 BGB unbe
rührt.

5.3.6 Weitere Folgen ergeben sich für die Ar
beitnehmer von SLM durch das Wirk
samwerden der Verschmelzung nicht. Es
sind keine besonderen Maßnahmen aus
Anlass der Verschmelzung vorgesehen.
Insbesondere sind keine Betriebsände
rungen geplant, so dass ein Interessen
ausgleich oder Sozialplan im Sinne der

§ § 111, 112 Betriebsverfassungsgesetz
(„BetrVG“) nicht erforderlich sind.

5.3.7 Die Arbeitnehmer von SLM werden ge
mäß § 613a Abs. 5 BGB gesondert unter
richtet. Nach der Rechtsprechung des
Bundesarbeitsgerichts besteht bei der
hier vorliegenden Verschmelzung kein
Widerspruchsrecht der Arbeitnehmer
nach § 613a Abs. 6 BGB, weil SLM als
Rechtsträger im Wege der Verschmel
zung ohne Abwicklung aufgelöst wird
und erlischt. Die Arbeitnehmer haben
nach der Rechtsprechung des Bundesar
beitsgerichts jedoch ab dem Wirksam
werden der Verschmelzung ein außeror
dentliches Kündigungsrecht.

tive agreement will determine the appli
cation of collective bargaining agree
ments after the Transfer Date, e.g.
whether the collective bargaining agree
ments of the chemical industry (includ
ing any amendments) apply dynamically.

5.3.5 A termination by the respective employer
of the employment relationships which
will be transferred upon effectiveness of
the merger due to the transfer ofbusiness
resulting from the merger shall be void
(Section 613a para. 4 sentence 1 BGB).
The right to give notice oftermination for
other reasons shall remain unaffected,
Seetion 613a para. 4 sentence 2 BGB.

5.3.6 The merger will not have other effects on
SLM‘s employees. No additional
measures arc planned in connection with
the merger which would have an effect
on the employment relationships. More
specifically, operational changes are not
planned and a compromise of interest
agreement or social plan pursuant to Sec
tion 111, 112 German Works Council
Constitution Act (Betriebsverfassungs
gesetz — “BetrVG“) is not required.

5.3.7 The employees of SLM shallbe informed
separately pursuant to Section 613a para.
5 BGB. In accordance with the jurispru
dence of the Federal Labor Court, the
employees shall have no right of objec
tion pursuant to Section 613a para. 6
BGB in the case of the merger at hand
because SLM as legal entity, by way of
the merger, is dissolved and shall cease
to exist. However, the employees have an
extraordinary right of termination from
the time the merger takes effect.
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5.3.8 Ab dem Übertragungsstichtag haftet Ni
kon unbeschränkt flur alle, auch etwaige

rückständige Ansprüche aus den Arbeits
verhältnissen der Arbeitnehmer der
SLM(613a Abs.2 BGB). Aufgrund

der Verschmelzung der SLM mit der Ni
kon, bei der die SLM erlischt, entfällt

eine Weiterhaftung der SLM nach § 61 3a
Abs. 2 BGB ( 613a Abs. 3 BGB). Lie
gen die entsprechenden Voraussetzungen

vor, haben die Arbeitnehmer einen An
spruch auf Sicherheitsleistung gemäß
§22 UmwG.

5.4 Betriebsverfassungsrechtliche Vertre
tungen der Arbeitnehmer

5.4.1 Die betriebsverfassungsrechtliche Identi
tät des Betriebs der SLM wird durch die
Verschmelzung nicht berührt. Daher be
steht der gegenwärtig bei der SLM beste
hende Betriebsrat nach der Verschmel
zung bei Nikon unverändert fort. Auch
die geltenden Betriebsvereinbarungen
gelten unverändert fort.

5.4.2 Ein Unternehmenssprecherausschuss der
leitenden Angestellten besteht bei SLM
nicht.

5.4.3 Der Wirtschaftsausschuss der SLM er
lischt mit Wirksamwerden der Ver
schmelzung. Der Wirtschaftsausschuss
ist nach dem Wirksamwerden der Ver
schmelzung bei Nikon neu zu bilden.

5.5 Auswirkungen der Verschmelzung auf die
Aufsichtsgremien

5.5.1 SLM hat einen aus sechs Mitgliedern be
stehenden Aufsichtsrat. Sämtliche Mit
glieder werden nach den Bestimmungen

5.3.8 From the Transfer Date, Nikon will have
unlimited liability for all claims arising
under the employment relationships of
the employees of SLM including any out
standing claims (Section 613a para. 2
BGB). Since SLM ceases to exist as a re
sult of the merger between SLM and Ni
kon, SLM shall therefore have no further
liability pursuant to Section 613a para. 2
BGB (Section 613a para. 3 BGB). Ifthe
prerequisites are met, the employees
shall be entitled to security (Sicher
heitsleistung) in accordance with Sec
tion 22 UmwG.

5.4 Employee Representation under Works
Constitution Law

5.4.1 The works constitutional identity of
SLM‘s Operations will remain unaffected
by the merger. Therefore, the works
council existing at SLM will continue to
exist after the merger at Nikon. Further,
applicable works agreement continue to
apply without any change.

5.4.2 A company spokesperson committec of
the executive employees does not exist at
SLM.

5.4.3 The economic committee of SLM shall
expire upon the effectivcness ofthe mer
ger. The economic committee is to be es
tablished at Nikon after the merger be
came effective.

5.5 Effects of the merger on the supervisory
bodies

5.5.1 The supervisory board of SLM consist
of six members. All members are
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des AktG von der Hauptversammlung
gewählt.

5.5.2 Mit dem Wirksamwerden der Ver
schmelzung entfällt der Aufsichtsrat der
SLM. Damit enden zugleich die Mandate
sämtlicher Mitglieder des Aufsichtsrats
der SLM.

5.5.3 Zum Zeitpunkt der Unterzeichnung die
ses Verschmelzungsvertrages hat Nikon
einen aus drei Mitgliedern bestehenden
Aufsichtsrat. Sämtliche Mitglieder wer
den von der Hauptversammlung nach
den Bestimmungen des AlctG gewählt.

5.5.4 Der Aufsichtsrat von Nikon wird auch
nach Wirksamwerden der Verschmel
zung nach den § 96 ff. AktG gebildet.

§6
STICHTAGSÄNDERUNG

Falls die Verschmelzung nicht vor Ablauf des
31. März 2024 durch Eintragung in das Handels
register des Sitzes von Nikon wirksam wird, wird
abweichend von § 1.2 dieses Vertrags der Ver
schmelzung die Bilanz der SLM zum 31. Dezem
ber 2023 als Schlussbilanz zugrunde gelegt und
gilt abweichend von § 1.3 dieses Vertrags der Be
ginn des 1. Januar 2024, 0:00 Uhr als Verschmel
zungsstichtag, d.h. als Stichtag flur die Über
nahme des Vermögens und den Wechsel der
Rechnungslegung. Bei einer weiteren Verzöge
rung der Eintragung über den 31. März eines
Folgejahrs hinaus verschieben sich der Stichtag
der Schlussbilanz und der Verschmelzungsstich
tag jeweils entsprechend der vorstehenden Rege
lung jeweils um ein Jahr.

elected by the general meeting in ac
cordance with the provision of the
AktG.

5.5.2 Upon the effectiveness ofthe merger, the
supervisory board of SLM will lapse.
Concurrently, the mandates of all mcm
bers of the supervisory board of SLM
will end.

5.5.3 At the time of entering into this merger
agreement the supervisory board of Ni
kon consists ofthree members. All mcm
bers are elected by the general meeting in
accordance with the provision of the
AktG.

5.5.4 Also upon the effectiveness of the mer
ger, the supervisory board of Nikon will
continue to be formed in accordance with
Sections 96 et seq. AktG.

§6
CHÄNGE OF EFFECTIVE DATE

If the merger does not become effective before
the expiry of March 31, 2024 by registration in
the commercial register at the registered office of
Nikon, the balance sheet of SLM as ofDecembcr
31, 2023 shall be taken as the basis for the merger
in deviation from § 1.2 ofthis Agreement and, in
deviation from § 1.3 of this Agreement, the be
ginrnng of January 1, 2024, 0.00 am. shall be
deemed to be the Merger Effective Date, je. the
effective date for the transfer ofthe assets and the
change ofthe accounting. In the event ofa further
delay in the registration beyond March 31 of a
subsequent year, the reference date ofthe closing
balance sheet as weil as the Merger Effective
Date shall each be postponed by one year in ac
cordance with the above provision.
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§7 §7
AUFSCHIEBENDE BEDINGUNG

Das Wirksamwerden dieses Vertrags steht unter
der aufschiebenden Bedingung, dass ein Be
schluss der Hauptversammlung der SLM nach
§ 62 Abs. 5 Satz 1 UmwG i. V. m. § 327a Abs. 1
Satz 1 AktG über die Übertragung der SLM-Ak
tien der Minderheitsaktionäre der SLM auf Nikon
als Hauptaktionärin in das Handelsregister des
Sitzes der SLM mit dem Vermerk nach § 62 Abs.
5 Satz 7 UmwG, dass der Übertragungsbeschluss
erst gleichzeitig mit der Eintragung der Ver
schmelzung im Register des Sitzes von Nikon
wirksam wird, eingetragen wird.

§8
VERSCHIEDENES

8.1 Die durch den Abschluss dieses Vertrags
und seine Ausffihrung entstehenden Kosten

mit Ausnahme der Kosten der Hauptver
sammlung der SLM, die den Übertragungs
beschluss fasst — werden, falls die Ver
schmelzung nicht wirksam werden sollte,
von Nikon getragen. Die Kosten der Vorbe
reitung dieses Vertrags trägt jede Partei
selbst.

8.2 Falls einzelne Bestimmungen dieses Ver
trags unwirksam sein oder werden sollten
oder nicht durchgeführt werden können,
wird dadurch die Wirksamkeit des Vertrags
im Übrigen nicht berührt. Die Parteien ver
pflichten sich, anstelle der unwirksamen
oder undurchfiihrbaren Bestimmung eine
Regelung zu treffen, die wirksam und durch
flihrbar ist und dem in rechtlich zulässiger
Weise am nächsten kommt, was die Betei
ligten mit der unwirksamen oder undurch
ffihrbaren Bestimmung wirtschaftlich beab
sichtigt haben oder beabsichtigt hätten,

CONDITION PRECEDENT

The coming into effect ofthis Agreement shall be
subject to the condition precedent that a resolu
tion of the general meeting of SLM pursuant to
Section 62 para. 5 sentence 1 UmwG in conjunc
tion with Section 327a para. 1 sentence 1 AktG is
passed on the transfer of the SLM Shares of the
Minority Shareholders to Nikon as majority
shareholder which is entered in the commercial
register at the registered office of SLM with the
note pursuant to Section 62 para. 5 sentence 7
UmwG that the transfer resolution shall only be
come effective simultaneously with the entry of
the merger in the register at the registered office
of Nikon.

§8
MISCELLANEOUS

8.1 Any costs arising from the conclusion and
implementation of this Agreement except
for the costs of the general meeting of SLM
adopting the Transfer Resolution shall be
borne by Nikon in the event that the merger
should not becorne effective. The respective
costs of the preparation of this Agreernent
shall be borne by each Party itseif.

8.2 If individual provisions of this Agreernent
should be or become invalid or unenforcea
ble, this shall not affect the effectiveness of
the remainder of the Agreement. The Parties
undertake to replace the invalid or unen
forceable provision with a provision that is
valid and enforceable and comes closest in a
legally permissible manner to what the Par
ties intended or would have intended eco
nomically with the invalid or unenforceable
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wenn sie die Unwirksamkeit oder Undurch- provision ifthey had considered the invalid
führbarkeit bedacht hätten. Entsprechendes ity or unenforceability. The same shall apply
gilt, wenn Vertragslücken zu schließen sind. ifgaps in the Agreernent arc to be closed.

***
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Anlage E 1 Annex E

Bezeichnung Amtsgericht Grundbuch, Flur, Gemarkung Größe
Blatt Flurstück in m2

Estlandring4, Lübeck Lübeck, 4, 158 Genin 66.877
Lübeck Blatt 86329
Niederbüsser Weg, Lübeck Lübeck, 4, 157 Genin 1.828
Lübeck Blatt 86329



Z
..4

D
e
u

ts
c
h

e
B

an
k
0

O
v
er

v
ie

w
R

ep
o

rt
:

A
ll

H
o

ld
in

g
s

A
s

o
f

30
M

ay
20

23
0
fl

0
I$

fT
T

ii
tR

i
a
T

o
I
a
n
j.

T
1a

10
T

I
T

I
T

6

30
04

16
58

74
00

N
ik

on
A

M
.

A
G

D
E

00
0A

1
11

33
8

A
ll

13
3

SL
M

S
O

L
U

T
IO

N
S

S
70

15
C

L
E

A
R

S
T

R
E

A
M

no
re

st
ri

ct
io

n
2

3
,3

7
5

8
9

0
.0

0
0

E
U

44
0,

86
9,

28
5.

4
1.

0
4
4
0
,8

6
9
,2

8
5
.4

G
R

O
U

P
A

G
IN

H
A

B
-

B
A

N
K

IN
G

A
G

E
R

-A
K

T
IE

N

3
0
0
4
1
6
5
8
7
4
0
0

N
ik

on
A

M
.

A
G

D
E

C
IÜ

O
A

28
9B

J8
A

28
9B

J
SL

M
S

O
L

U
T

IO
N

S
5

70
15

C
L

E
A

R
S

T
R

E
A

M
bl

oc
ke

d
to

r
sp

ec
ia

l
3,

04
6,

85
7.

00
0

EU
I

0.
0

0
.0

0.
0

G
R

O
U

P
A

G
A

K
T

.
O

.N
.

B
A

N
K

IN
G

A
G

re
as

or
r

N
.N

O
T

30
04

16
58

74
00

N
ik

on
A

M
.

A
G

D
E

00
0A

3O
V

L
G

2
A

30
V

L
G

SL
M

SO
L

U
T

IO
N

S
S

70
15

C
L

E
A

R
ST

R
E

A
M

no
re

st
ri

ct
io

n
27

6,
00

0.
00

0
E

U
0.

0
0.

0
0.

0
G

R
O

U
P

A
G

N
E

U
E

B
A

N
K

IN
G

A
G

A
K

T
.

O
.N

.

3
0
0

4
1
6
5
8
7
4
0
0

N
ik

on
A

M
.

A
G

O
E

00
0A

3O
V

L
G

2
A

3O
V

L
G

SL
M

S
O

L
U

T
IO

N
S

S
70

15
C

L
E

A
R

S
T

R
E

A
M

bl
oc

ke
d

to
r

sp
ec

ia
l

2
,0

3
9
,7

2
8
.0

0
0

EU
I

0.
0

0
.0

0.
0

G
R

O
U

P
A

G
N

E
U

E
B

A
N

K
IN

G
A

G
re

as
on

A
K

T.
0
.N

.

T
ot

al
:

4
4
0
,8

6
9
,2

8
5
.4

0
4
4
0
,8

6
9
,2

8
5
.4

0

D
ie

de
ut

sc
he

Ü
be

rs
et

zu
ng

fi
nd

en
S

ie
un

te
r

ht
tp

s:
//

w
sv

w
.d

b.
co

m
/l

eg
al

-r
es

ou
rc

es
li

nf
or

m
at

io
n-

on
-s

af
eg

ua
rd

in
g-

of
-c

li
en

t-
as

se
ts

.
U

nl
es

s
w

e
ad

vi
se

yo
u

ot
he

rw
is

e,
w

e
ho

ld
al

l
as

se
ts

w
hi

ch
ar

e
M

1F
ID

fi
na

nc
ia

l
in

st
ru

m
en

ts
in

cu
st

od
y

su
bj

ec
t

to
th

e
pr

ot
ec

ti
on

s
pr

ov
id

ed
by

M
1F

1D
(a

nd
ad

di
ti

on
al

ly
al

l
as

se
ts

in
cu

st
od

y
fo

r
cl

ie
nt

s
of

D
eu

ts
ch

e
B

an
k

A
G

,
L

on
do

n
B

ra
nc

h
ar

e
su

bj
ec

t
ta

th
e

pr
ot

ec
ti

on
s

pr
o

vi
de

d
by

C
A

SS
).

In
ad

di
ti

on
to

an
y

lie
n

or
se

cu
ri

ty
in

te
re

st
w

hi
ch

yo
u

ha
ve

gr
an

te
d

us
un

de
r

th
e

cu
st

od
y

ag
re

em
en

t
in

pl
ac

e
be

tw
ee

n
us

,
or

di
re

ct
ly

to
a

th
ir

d
pa

rt
y,

to
th

e
ex

te
nt

su
ch

as
se

ts
ar

e
he

ld
by

us
w

ith
a

su
b-

cu
st

od
ia

n,
ce

nt
ra

l
se

cu
ri

ti
es

de
po

si
to

ry
or

ot
he

r
th

ir
d-

pa
rt

y
se

rv
ic

e
pr

o
vi

de
r,

th
ey

m
ay

be
su

bj
ec

t
to

a
se

cu
ri

ty
in

te
re

st
gr

an
te

d
in

fa
vo

ur
of

su
ch

th
ir

d
pa

rt
y.

A
lis

t
of

pa
rt

ie
s

th
at

be
ne

ti
t

fr
om

a
se

cu
ri

ty
in

te
re

st
or

lie
n

un
de

r
th

e
te

rm
s

of
th

ei
r

le
ga

l
do

cu
m

en
ta

ti
on

as
at

th
e

da
te

he
re

of
an

d
fu

rt
he

r
In

fo
rm

at
io

n
on

th
e

sa
fe

gu
ar

di
ng

of
yo

ur
as

se
ts

,
as

am
en

d
ed

or
su

pp
le

m
en

te
d

by
us

fr
om

tim
e

to
tim

e,
is

av
ai

la
bl

e
at

:
ht

tp
s:

//
w

w
w

.d
b.

co
m

/l
eg

al
-r

es
ou

rc
es

/i
nf

or
m

at
io

n-
on

-s
af

eg
ua

rd
in

g-
of

-c
li

en
t-

as
se

ts
.

R
ep

or
t

G
en

er
at

io
n

D
at

e:
30

M
ay

20
23

12
:4

8
G

M
T

P
ag

e
1

of
1



- Transiationfor convenience only -

VOLLMACHT POWER OF ATTORNEY

Ich 1

Kazuhiko Imura

in meiner Eigenschaft als einziger und damit in my capacity as the sole meinber of the
einzelvertretungsbefugter Vorstand der management board and, as such, with sole power of

representation of

Nikon AM. AG

a stock corporation, culTently with its registered seat
in Berlin, registered in the commercial register of
the local court of Charlottenburg under
HRB 240810 B and in future with us registered
office in Lübeck and to be registered in the
commercial register of the local court of Lübeck
(hereinaftei‘ the “Coinpany“)

hereby authorize

Dr. Dirk Besse
Dr. Sebastian Scliwalme

Paula Paprocki
Julian Gebauer

Zin Nakam
Ercem ardalc

Dr. Omid Ebrahimzadeh
Justin Eretier

Lisa Schnackenbeck

all with business address:

c/o Morrison & Foerster LLP
Potsdamer Platz 1

10785 Berlin, Deutschland/Germany

(collectively, the “Representatives“), each
individually,

to comprehensively represent the Company relating
to:

the merger law squeeze-out pursuant to Sec, 62
para. 5 sentence 8 German Transformation Act
(Uinu‘andlungsgesetz — Umi vG) in conj unction
with Secs. 327a et seq. German Stock
Corporation Act (Aktiengesetz — AkIG), under

einer Aktiengesellschaft, derzeit mit Sitz in Berlin,
eingetragen im Handelsregister des Amtsgericht
Charlottenburg unter HRB 240810 B und künftig
mit Sitz in Lübeck und Eintragung im
Handelsregister des Amtsgerichts Lübeck
(nachfolgend die “Gesellschaft“)

bevollmächtige hiermit

sämtlich geschäftsansässig:

(zusammen die “Vertreter“), jeweils einzeln,

die Gesellschaft zu vertreten bei:

dem verschmelzungsrechtlichen Squeeze-Out
gemäß § 62 Abs. 5 S. 8 UmwG i.V.rn.

§ 327a ff. AktG, in Rahmen dessen
beabsichtigt ist, die Minderheitsaktionäre der
SLM Solutions Group AG, mit Sitz in Lübeck

1
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und eingetragen im Handelsregister des
Amtsgerichts Lübeck unter HRB 13827 HL
(„SLM“), auszuschließen und sämtliche ihrer
Aktien auf die Gesellschaft als Hauptaktionärin
gleichzeitig mit der Eintragung der
Verschmelzung der SLM auf die Gesellschaft
zu übertragen (der
„Verschmelzungsrechtliche Squeeze-Out“).

Die Vertreter sind insbesondere berechtigt,
sämtliche Verträge bzw. Erklärungen
(einschließlich Verzichte) im Zusammenhang mit
dem Verschmelzungsrechtlichen Squeeze-Out
abzuschließen, zu ändern, zu vollziehen bzw.
abzugeben und zurückzunehmen, insbesondere
einen oder mehrere Verschmelzungsverträge im
Zusammenhang mit dein
Verschmelzungsrechtlichen Squeeze-Out
abzuschließen sowie entsprechende Beschlüsse,
auch im Namen der Gesellschaft als Aktionärin der
SLM, zu fassen.

Die Vertreter sind befugt, alle nach eigenem
Ermessen erforderlichen und/oder zweckdienlichen
Erklärungen abzugeben und entgegenzunehmen
sowie alle erforderlichen und/oder zweckdienlichen
Handlungen und Maßnahmen vorzunehmen, die im
Zusammenhang mit der Durchffihrung der
vorstehend genannten Rechtshandlungen stehen,
einschließlich, ohne hierauf beschränkt zu sein,
gegenüber Behörden, Gerichten, Notaren und dein
Handelsregister.

Jeder der Vertreter ist berechtigt, die Gesellschaft
stets alleine und unabhängig voneinander zu
vertreten. Jeder Vertreter ist von den
Beschränkungen des § 181 BGB befreit. Jeder
Vertreter ist berechtigt, Untervollmacht unter der
Befreiung von den Beschränkungen des § 181 BGB
zu erteilen.

In Zweifelsfilllen ist diese Vollmacht im
weitestmöglichen Sinn auszulegen, um den mit
ihrer Erteilung beabsichtigten Zweck bestmöglich
erreichen zu können.

Die Vertreter sind von jeder persönlichen Haftung,
die aus dem Gebrauch dieser Vollmacht entstehen
kann, befreit.

2

which it is intended that the minority
shareholders of SLM Solutions Group AG,
with its registered seat in Lübeck and entered in
the commnercial register of the local court of
Lübeck under HRB 13827 HL (“SLM“), will
be squeezed out and all of their shares will be
transferred to the Company as principal
shareholder concurrently with the registration
of the merger of SLM into the Cornpany (the
“Merger Squeeze-Out“).

The Representatives are in particular authorized to
enter into, arnend, execute and implement any
agreernents and make or withdraw any declarations
(including any waivers) in connection with the
Merger Squeeze-Out, including, without limitation,
to enter into one or several mnerger agreements
regarding the Merger Squeeze-Out as weil as
resolving on the Merger Squeeze-Out, including
any resolutions as a shareholder of SLM.

The Representatives arc entitled to make and
receive any and all declarations which they, in their
sole discretion, deem necessary and/or appropm‘iate
as weil as to take any and all actions and measures
which they, in their sole discretion, deem necessary
and/or appropriate in connection with the
performance of the legal acts described above,
including vis--vis authorities, courts, notaries and
the commercial register.

Each Representative is entitled to always represent
the Comnpany solely and separately. Each
Representative is released from the restrictions
under section 181 ofthe German Civil Code. Each
Representative is entitled to grant sub-power of
attorney containing a release from the restrictions
under section 181 of the German Civil Code.

In case of doubt, this power of attomney shall be
interpreted most extensively to fulfil the purpose of
its granting to the best extent possible.

The Representatives are exeinpted fiomn any
personal liability that may arise from the use ofthis
power of attorney.
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Diese Vollmacht ist jederzeit widerruflich; sie
Vollmacht erlischt in jedem Fall ein Jahr nach ihrer
Unterzeichnung.

Änderungen und Ergänzungen dieser Vollmacht
bedUrfen zu ihrer Wirksamkeit der Schriftform,
soweit nicht eine strengere Form gesetzlich
vorgeschrieben ist. Dies gilt auch ifir den Verzicht
auf dieses Schriftforrnerfordernis.

Diese Vollmacht unterliegt dem Recht der
Bundesrepublik Deutschland.

Im Falle einer Diskrepanz zwischen der deutschen
und der englischen Fassung dieser Vollmacht soll
allein die deutsche Fassung maßgeblich sein.

flir/on behalf of

Nikon AM. AG

[I&
-

Ort/place, Datum/date

1Jnterschri ft/signature

This power ofattorney may be revoked at any tirne;
it shall in any case expire one year after its
execution.

Changes of and arnendments to this power of
attorney require the written form in order to be valid
unless a stricter form is required by law. This shall
also apply to the waiver of this requirement of
written form.

This power of attorney is subject tu the law of the
Federal Republic ofGerrnany.

In case ofany discrepancy between the German and
the English version of this power of attorney, the
German version shall be exclusively authoritative.

Kazuhiko Imtira

Vorstand / Member ofthe Management Board

Name:

Position:
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